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Hodnocení písemné verze práce – návrh klasifikačního stupně:

Pro charakteristiku předkládané BP si pomohu citací ze závěrečné kapitoly: „Cílem této práce bylo přeložit kapitolu „Foundations: the phoneme concept“ z původní monografie Rogera Lasse Phonology. An Introduction to Basic Concepts (1984) a opatřit text prostřednictvím poznámkového aparátu komentářem, který zohledňuje možné využití práce pro studijní účely. Z tohoto důvodu poměrně obsáhlý komentář podává informace o překladu některých problematických termínů, uvádí jejich původní podobu a zároveň vysvětluje odborné pojmy zejména z oblasti artikulační fonetiky, které mohou znesnadnit porozumění textu. Komentář dále uvádí doplňující informace, české překlady všech užitých příkladů a pokud je to možné, aplikuje dané jevy na češtinu.“

Soudím, že tento cíl byl naplněn. Překlad odborného anglického textu je velmi kvalitní, jak z hlediska fakticity textu, tak z hlediska stylistického, zohledňujícího typologickou odlišnost angličtiny a češtiny a daný funkční styl. Samotný překlad předchází teoretická kapitola, vč. charakteristiky odborného textu a jeho translatologických specifik, nechybí ani stručné zhodnocení překladu v závěru práce.
V předkládané diplomové práci diplomantka uplatnila oba své studované obory, českou a anglickou filologii.

Diplomovou práci doporučuji k obhajobě.

Náměty pro obhajobu (formou otázek):

Liší se koncept fonému R. Lasse od toho, jak foném tradičně pojímá česká odborná literatura? Pokud ano, stručně charakterizujte rozdíly.
Dovedla byste uvést příklad porušení podmínky jedno-jedinečnosti (biuniqueness) a overlapping u českých alofonů (ještě jiný příklad než v pozn. 111, týkající se kontrastu znělosti)? 
Další poznámky k práci, kritické připomínky:
Největší slabinou BP je nesjednocený bibliografický aparát – místy např. odkazy v textu (translatologická kapitola), jinde pod čarou – text samotného překladu.
Datum a podpis vedoucího práce:
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